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AUTOREFERÁT

Předkládaná  disertační  práce  si  klade  za  cíl  zmapovat  českou  překladovou  produkci  z

katalánsky psané  literatury a na základě  výsledného korpusu zachytit  diachronní  vývoj

literárního překladu z katalánštiny u nás, přičemž pozornost není zaměřena na překlad ve

smyslu analýzy textu,  nýbrž vychází z  pojetí překladu jako procesu a jako komunikace

mezi  dvěma kulturami,  potažmo národy.  Předmětem  našeho  zkoumání  je  tudíž  proces

zpřístupňování  výše  uvedené  cizojazyčné literární  tvorby českým čtenářům,  v němž  je

překlad  coby  výsledný  produkt  překladatelské  činnosti  základním  komunikačním

prostředkem.  Středem  našeho  zájmu  je  překlad  jako  druh  a  způsob  mezikulturní

komunikace, jako projev meziliterární výměny, kterou se snažíme postihnout v celé její

šíři:  cílem je  nejen  zachytit  její  historický  vývoj,  ale  popsat  i  souvislosti,  okolnosti  a

případně i zákonitosti, které tento proces provázejí. 

Pojetí  překladu  jako  komunikačního  procesu  a  jako  prostředku  mezikulturní

komunikace, který nutně  vstupuje do interakce s  mimojazykovými souvislostmi a v níž

hraje  významnou roli  člověk–překladatel,  nalezneme již  u  Jiřího Levého.  Ačkoli  vedle

významu  osobnosti  překladatele  si  byl  Levý  vědom  také  například  vlivu  sociálního

kontextu  (Levý  1971:  73),  středem jeho  pozornosti  nebyly  dějiny  překladu  ve  smyslu

mapování celkové překladové produkce, ale vývojové dějiny teorií a metod (Jettmarová a

Králová  in  Levý 2023:  12).  Základní  metodologickou  oporu  nám tudíž  poskytla  práce

Method in Translation History australského translatologa Anthonyho Pyma, který je jedním

z prvních translatologů zkoumajících překlad cíleně nikoli jako výsledek překladatelovy

činnosti,  nýbrž jako  druh  komunikace mezi  dvěma kulturami,  která  probíhá  v  určitém

socio-kulturním kontextu,  a  to nejen prostřednictvím překladatelů,  ale právě díky těmto

překladatelům. 

Na  základě  koncepce  Anthonyho  Pyma  jsme  se  zaměřili  na  překladatele  i  na  další

aktéry, kteří do mezikulturní výměny vstupují a ovlivňují její průběh či směřování, přičemž

k primárnímu zaměření našeho badatelského zájmu na osobnost překladatelů vedl rovněž

obecný předpoklad, že v případě překladu z jedné středně velké kultury do druhé sehrávají

ústřední roli právě překladatelé,  k čemuž  při zkoumání vývoje postavení překladatelů ze

skandinávských  jazyků  v letech  1890 až  1950  došel  Ondřej  Vimr  (2014:  28),  jakož  i

dosavadní  studie  orientované  na  české  překlady  z  katalánské  literatury  (Říha  1995  a
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Schejbal  a  Utrera  2004),  které naznačují,  že  hlavní  iniciativa v  procesu  představování

katalánsky psané literatury u nás vycházela prakticky výlučně z řad překladatelů. 

Zkoumáním  zaměřeným  na  překladatele  jsme  se  pokusili  jednak  objasnit  jejich

motivaci, vztah ke katalánštině a Katalánsku (popř. dalším katalánsky hovořícím územím),

jejich kontakty s hlavními osobnostmi tamní kulturní či literární scény apod., jednak jejich

prostřednictvím komplexně zmapovat jejich překladatelskou činnost týkající se katalánské

literatury.  Překladatelé však nebyly samojediným, izolovaným předmětem našeho zájmu:

„pakliže se mají dějiny překladu zaměřit na překladatele, musejí uspořádat svůj svět kolem

sociálních kontextů, v nichž překladatelé žijí a pracují“1 (Pym 1998: x), neboť „překládání

je komunikační proces odehrávající se ve společenském kontextu“2 (Hatim a Mason 1990:

3). Společenský kontext je v našem pojetí chápán v nejširším smyslu slova, pročež stranou

pozornosti pochopitelně nezůstalo ani dějinné či politické pozadí. 

V návaznosti na výše uvedené jsme usilovali o potvrzení (či vyvrácení) naší vstupní

hypotézy, formulované na základě dosavadních poznatků (Schejbal a Utrera 2004), z nichž

vyplývá,  že  klíčovými  aktéry  česko-katalánské  literární  výměny  realizované

prostřednictvím překladu jsou samotní překladatelé (popř. další zúčastněné osoby), přičemž

do tohoto procesu významně promlouvá různá míra pocitu česko-katalánské sounáležitosti,

která je ovlivněna aktuální politickou konstelací. 

Cílem  naší  disertační  práce  je  podat  pokud  možno  úplný  soupis  všech  doposud

vyhotovených českých překladů z námi zkoumané literatury a na jejich základě uceleně a

komplexně zmapovat vývoj, tendence a charakteristické rysy překládání katalánsky psané

literatury do češtiny, což je poblematika, která i přes některé dílčí práce vykonané na tomto

poli představuje doposud nepříliš – a v mnohých ohledech dokonce zcela nedostatečně –

probádanou  a  víceméně  neznámou  oblast  stojící  na  samém  okraji  translatologického

zájmu.3 

1 „If translation history  is to focus on translators, it must organize its world around the social contexts
where translators live and work.“ (Pym 1998: x)

2 „translating as a communicative process which takes place within a social context.“  (Hatim a Mason
1990: 3)

3 Velice pěkně to ilustrují mimo jiné i Levého  České teorie překladu, v nichž je sice okrajově zmíněna
Vrchlického  předmluva  k  překladu  Verdaguerova  eposu  L’Atlàntida  (Levý  2023:  193),  avšak  např.
Sigismund  Bouška,  významný  zjev  českého  překladatelství,  je  zcela  opomenut,  ačkoli  jeho
překladatelská  metoda  (nejen  ve  vztahu  k  převodům  z  Verdaguera)  příkře  kontrastuje  s  metodou
Vrchlického a ilustruje tehdejší zápas o metodu – tím spíše, že Bouška byl Vrchlického žák – a boj proti
Vrchlického překladům, tedy tématům, jimž se Levý věnuje. Stranou pozornosti zůstává rovněž Bouškův
překlad Verdaguerovy cyklické básně Lo somni de Sant Joan (Sen sv. Jana) a jeho vliv na vývoj domácí
literatury (Katolická moderna), přičemž v tomto případě může být na vině ideologická konstelace režimu,
v němž Levý své dílo tvořil. 
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Za účelem dosažení  výše  uvedených  cílů,  jakož  i  vzhledem k  absenci  soustavného

zkoumání dějin překladu katalánsky psané literatury do češtiny bylo nutné nejprve dané

téma podrobit rozsáhlému výzkumu, který ve výsledku trval téměř 10 let a probíhal jak u

nás, tak v zahraničí, k čemuž byla využita zejména možnost opakovaných výjezdů v rámci

programu  Erasmus  během  doktorského  studia.  Vedle  příslušných  překladů  byla  naše

pozornost zaměřena také na všechny relevantní paratexty včetně korespondence samotných

aktérů, ale i na další rozličné archivní prameny, jejichž nalezení, uspořádání a zkoumání je

výsledkem našeho dlouholetého bádání na tomto poli. 

Prvotním  cílem  bylo  získání  primárních  vstupních  dat,  tj.  vyhledání  jednotlivých

překladů.  V  další  fázi  se  pak  jednalo  o  vyhledání  sekundárních  dat,  tj.  informací  či

podkladů, na jejichž základě bylo možné vznik těchto překladů či  počínání příslušných

překladatelů  objasnit  a  kontextualizovat.  Tento  požadavek se  pochopitelně  odrazil  i  na

metodologickém  přístupu,  kdy  s  ohledem  na  skutečnost,  že  náš  výzkum  je  nutně

materiálový a archivní, jsme – zcela v souladu s aktuálními trendy současné translatologie

a s vědomím existence celé řady doposud neprozkoumaných pramenů – zvolili  metodu

archivního  výzkumu,  přičemž  se  nám  potvrdilo,  že  „zabývat  se  českým  překladem

posledních padesáti let je pouze zdánlivě snazším úkolem než zpracovávat dějiny starších

etap“ (Masnerová in Hrala 2005a: 7). 

S ohledem na výsledky předchozích prací (Říha 1995 a Schejbal a Utrera 2004), jakož i

na skutečnost, že překladatel je „hybnou příčinou“ (causa efficiens) (Pym 1998: 149), stáli

v centru našeho primárního badatelského zájmu právě překladatelé, kteréžto rozhodnutí se

potvrdilo jako správné, neboť zkoumáním jejich korespondence, osobní knihovny či jiné

pozůstalosti se nám podařilo získat řadu klíčových poznatků.

Vedle zkoumání  pozůstalosti  samotných překladatelů nám k  hlubšímu poznání  dějin

českého  překladu  z  katalánsky  psané  literatury  pomohlo rovněž  studium  pozůstalosti

katalánských autorů, kteří vedli, popřípadě mohli vést korespondenci s překladateli jejich

děl.  Z  dřívějších  prací  byly  známy  Verdaguerovy  dopisy  Bouškovi  a  dopisy  Àngela

Guimeràa,  Narcíse Ollera a  Víctor Català  Antonínu Pikhartovi,  které se nám v případě

posledně jmenovaného podařilo doplnit o jejich druhou část, tj. o korespondenci psanou

překladatelem.  Hlavním  přínosem  našeho  bádání  na  tomto  poli  však  bylo  významné

rozšíření  těchto  styků  o  dosud  zcela  neznámou  korespondenci  Rudolfa  Jana  Slabého,
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Zdeňka Hampejse-Hampla, Miloslava Pluhaře a Jana Schejbala,4 což ve výsledku vedlo ke

zjištění celé řady objevných skutečností a objasnění dalších souvislostí. 

Dalším významným zdrojem informací nám byly osobní knihovny jednotlivých aktérů,

z  nichž  byla  v  tomto  ohledu  věnována  pozornost  doposud  jen  Antonínu  Pikhartovi

(Mrkvová  2014:  25-30)  a  Rudolfu Janu Slabému (Kašparová 2011:  61-110).  Na tomto

místě je třeba vyzdvihnout význam knihovny Jana Schejbala, v níž se nachází řada cenných

dedikací i poznámky překladatele, které umožňují nahlédnout „do zákulisí“ činnosti tohoto

překladatele.  Avšak vzhledem k okolnostem – Jan Schejbal  zemřel  teprve roku 2021 a

postupný převoz příslušného bibliografického fondu stále ještě probíhá –, jakož i k rozsahu

uvedené pozůstalosti se tato problematika stane tématem další badatelské práce. 

Nepostradatelným a naprosto zásadním zdrojem informací se nám stal dobový tisk, a to

jak český, tak – v menší míře – katalánský. Jeho důkladnou rešerší se nám podařilo získat

velké množství doposud neznámých zjištění týkající se překladů, která lze klasifikovat do

tří  základních  kategorií:  1)  texty  časopisecky  uveřejněných  překladů,  2)  zmínky  o  již

publikovaných  či  v  dohledné  době  připravovaných,  popř.  jen  zamýšlených  překladech

anebo zmínky o inscenacích divadelních her (již realizovaných či plánovaných), 3) recepce

(recenze a jiné ohlasy). 

Rešerší  dobového  tisku  (a  popřípadě  následným  zkoumáním  příslušné  pozůstalosti,

byla-li k dispozici) se nám podařilo rozšířit nejen soupis překladů, ale v jeho důsledku i

více než zdvojnásobit seznam doposud známých překladatelů (činných do roku 19895), a to

z  původních  8  na  17,  když  zcela  novými  jmény  jsou  následující  osobnosti  (řazeno

chronologicky): Karel Dostál-Lutinov, Otokar Jindřich Janota, Marie Tůmová, Jiří Karásek

ze Lvovic, Ota Dubský, Jaroslav Machek, Zdeněk Šmíd, Miloslav Pluhař, Otto František

Babler.  Zatímco  Dostál-Lutinov,  Dubský  a  Babler  představují  překladatele,  jejichž

účinkování  v  rámci  zpřístupňování  katalánsky  psané  literatury  bylo  jen  epizodní  či

jednorázové, Otokara Jindřicha Janotu již můžeme považovat za pokračovatele Boušky a

Pikharta,  tedy  první  generace  překladatelů  orientovaných  na  katalánštinu,  na  niž  však

vzhledem k velmi brzkému úmrtí ve věku 38 let navázal jen částečně. V případě Miloslava

Pluhaře, o němž se Schejbal s Utrerou (2004: 50) zmiňují jen jako o velké naději české

4 Vzhledem k  rozsahu  a  významu výše  uvedené  korespondence  jí  nebylo  možno  –  vyjma  klíčových
poznatků – věnovat tolik prostoru, kolik by zasluhovala, pročež jsme se již v průběhu výzkumu rozhodli,
že tématem korespondence  katalánských autorů a  českých překladatelů,  která je vedlejším výstupem
našeho rozsáhlého výzkumu provedeného v rámci této disertační práce, se budeme zabývat v samostatné
práci, na jejímž zpracování jsme již předběžně domluveni s příslušnými katalánskými institucemi. 

5 Právě rokem 1989 končí studie Jana Schejbala a Davida Utrery, k níž toto srovnání vztahujeme. 
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katalanistiky6 zmařené v důsledku emigrace po srpnové invazi sovětských vojsk, se nám

podařilo objevit nejen důkazy o jeho velmi aktivní činnosti před i po roce 1968, kdy se

překladu a šíření  katalánské literatury věnoval ze  švýcarského exilu,  ale  dokonce i text

jednoho z jeho překladů. 

Pokud jde o překladatele, jejichž jména byla již známa, naším výzkumem se podařilo

významně rozšířit povědomí o jejich překladatelské činnosti. Za jeden z nejvýraznějších

přínosů své práce považujeme zmapování činnosti Rudolfa Jana Slabého, o jehož příspěvku

na poli zprostředkovávání katalánské literatury u nás – na rozdíl od jeho zpřístupňování

(nejen) české literatury Španělům i Kataláncům – nebyly vyjma dvou údajných, navíc zcela

nesprávně datovaných a nijak nedoložených překladů divadelních her k dispozici žádné

informace. Poznatky o působení Pluhaře a Slabého jsou však nesmírně cenné i z jiných

důvodů.  Jednak  významně  potvrzují  první  část  naší  hypotézy  o  tom,  že  přijímání

katalánské literární tvorby bylo a je silně závislé na konání a míře osobní angažovanosti

konkrétních překladatelů,  jednak oba uvedení překladatelé dokládají platnost druhé části

naší  hypotézy,  tj.  skutečnosti,  že  konání  jednotlivých  překladatelů,  potažmo  obecná

dynamika  zmíněné  literární  výměny  jako  celku  jsou  silně  podmíněny  politickými

okolnostmi: především překladatelská činnost Slabého z katalánštiny a španělštiny názorně

ilustruje,  jak  osobní  ambice  a  politická  situace  v  neklidném  období  katalánských  a

španělských dějin mezi dvěma světovými válkami utvářelo jeho vztah ke Katalánsku. 

Co se týče překladů, podařilo se nám objevit hned několik doposud zcela neznámých

převodů katalánsky psané literatury, z nichž za nejcennější považujeme následující: Vettiho

překlad románu Raimona Casellase Els sots feréstecs, který je vůbec prvním katalánským

románem  přeloženým  do  češtiny,  avšak  kvůli  způsobu  uveřejnění,  kdy  namísto

plánovaného knižního vydání vycházel v průběhu roku 1911 na pokračování v periodickém

tisku, upadl v naprosté zapomnění; a Vettiho překlad novely Narcíse Ollera  La bofetada,

který byl rovněž neznámý, ačkoli byl publikován hned dvakrát,  přičemž poprvé – ještě

coby překlad pořízený na základě španělské předlohy – vyšel časopisecky v květnu roku

1891, čímž se stal fakticky vůbec prvním českým, v úplnosti pořízeným překladem (tj.

nikoli jen ukázkou) díla katalánské literatury, když o několik měsíců předběhl Vrchlického

překlad Verdaguerova eposu L’Atlàntida. 

Za neméně významná považujeme rovněž zjištění týkající se překladů divadelních her.

Podařilo se nám například doložit, že došlo k inscenaci her Àngela Guimeràa  Mar i cel

6 „[U]na gran promesa de la catalanística txeca“ (Schejbal a Utrera 2004: 50).
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(Moře a nebe) a Adriàa Guala Misteri de dolor (Zlomené srdce), a že věhlas u nás velmi

úspěšně hraného Guimeràova dramatu Terra baixa (V nížině) se dostal i do zahraničí, kde

byla hra inscenována přinejmenším pro českou komunitu žijící ve Vídni a v New Yorku. Za

zmínku rovněž stojí naše zjištění, že posledně zmíněná hra – první katalánská, která u nás

byla kdy uvedena – neměla českou premiéru v březnu roku 1907 v Národním divadle, ale o

dva měsíce dříve ve Slavkově u Brna, kde ji uvedli ochotníci tamního Divadelního odboru

Sokola. Jak ukázala naše práce,7 vliv amatérského divadla na zpřístupňování cizojazyčné

dramatické tvorby rozhodně nelze opomíjet. 

Kromě  revize,  doplnění  a  zpřesnění  celé  řady  skutečností  a  významného  rozšíření

povědomí o dějinách literárního překladu z katalánského jazyka od počátků až do roku

1989, tj. období, které zpracovali Schejbal s Utrerou, je přínosem naší práce již samotné

zmapování katalánsky psané literatury v českém překladu po roce 1989 až do současnosti,

které  je  vůbec  prvním zpracováním  uvedené  problematiky.  O  významu tohoto  počinu

vypovídá skutečnost,  že ačkoli  dané období zaujímá z časového hlediska  jednu čtvrtinu

dějin  překladu  katalánské  literatury  do  češtiny  (34  let  z  celkových  136),  díky  jeho

zmapování  se  celkový  počet  doposud  známých  převodů  z  katalánštiny  více  než

zdvojnásobil, což zásadně mění pohled na celkovou recepci katalánsky psané literatury u

nás. 

Na základě výsledného korpusu překladové literatury z katalánského jazyka, který se

zcela  záměrně  neomezuje  jen  na  překlady  publikované  knižně,  byly  dějiny  českého

překladu  katalánské  literatury  rozděleny  do  pěti  období.  Ta  vzešla  nejen  z  charakteru

celkové překladové produkce (v návaznosti na těžiště činnosti jednotlivých překladatelů),

ale zároveň je ohraničena významnými milníky českých dějin, které byly ve vztahu k námi

studované problematice zásadními proměnnými veličinami. 

Výsledná  překladová  produkce  (včetně  překladů,  které  nebyly  vydány  knižně  či

dokonce zůstaly pouze v rukopise)  byla následně utříděna a v rámci jednotlivých období

analyzována a vyhodnocena  z hlediska žánrové skladby, způsobu uveřejnění či  poměru

přímých a nepřímých překladů. Zároveň jsme se  snažili  poodhalit pozadí  vzniku těchto

překladů  a  další  souvislosti,  které  by  celý  proces  této  meziliterární  výměny  umožnily

nahlížet v kontextu, popsat jeho diachronní vývoj, vyložit relevantní tendence a pochopit

jeho  případné  zákonitosti.  Vzhledem  k  charakteru,  zaměření  a  cílům  naší  práce  byl

předmětem  zkoumání  pochopitelně  i  dobový  kontext  a  způsob,  jakým  společensko-

7 Připomeňme dále např. české premiéry her Ramon Sergiho Belbela a A mi no em diguis amor (Neříkej mi
lásko) Marty Buchacy. 
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politická  konstelace  v obou  zemích  ovlivnila  překládání,  potažmo  vydávání  českých

překladů z katalánštiny. V návaznosti na výše uvedené bylo přistoupeno k otázce recepce a

ohlasu katalánské literatury u nás,  stranou samozřejmě nezůstalo ani působení kulturně-

vzdělávacích či jiných institucí a jejich přínos v oblasti zprostředkovávání, představování,

popřípadě prosazování katalánské literatury u nás. 

Nesmírně cenný vhled do činnosti jednotlivých překladatelů katalánsky psané literatury,

a tudíž i do celého procesu jejího zpřístupňování, nám pak poskytlo rozhodnutí neomezovat

se pouze na knižně vydané překlady, které jsou obvyklým kritériem při mapování překladů

z konkrétní literatury a jeho jakousi základní měrnou jednotkou. Naše práce ukázala, že na

překladatelskou činnost nelze nahlížet jen touto optikou, neboť takovéto zaměření má sice

významnou výpovědní hodnotu,  avšak představuje vždy jen částečný obraz meziliterární

výměny jako celku. Právě proto jsme se rozhodli pro komplexní pojetí a vzali jsme v potaz

překlady  v  jejich  maximální  možné  šíři,  když  jsme  se  zaměřili  nejen  na  překlady

uveřejněné i dalšími způsoby – časopisecky,  formou divadelního představení,  v  podobě

rozhlasového či živého čtení, na internetu apod. –, ale rovněž i na překlady nepublikované,

ať  už  k  jejich  neuveřejnění  vedla  aktuální  politická  či  ideologická  konstelace,  důvody

ekonomické, čistě osobní, popř. úmrtí samotného překladatele. Samostatnou kapitolou jsou

pak překlady neuskutečněné, tj. ty, o jejichž pořízení překladatel (popř. nakladatel) vážně

uvažoval,  avšak  k  jejichž  realizaci  z  určitého  důvodu  nakonec  nedošlo.  Tato  skupina

„zamýšlených“  překladů  poskytuje  zajímavý  vhled  do  činnosti  daného  překladatele  a

zároveň pomáhá k hlubšímu, ucelenějšímu pochopení recepce dané cizí literatury či kultury

obecně. 

Výsledky naší práce toto  komplexní pojetí  nejen  opodstatňují,  ale  zároveň prokazují

jeho přínos a do jisté míry i nezbytnost, neboť se ukázalo, že pokud bychom se zaměřili

čistě jen na knižně vydané překlady, náš pohled na celou řadu překladatelů – tj. na jejich

činnost  i  na příslušnou meziliterární  výměnu jako  celek – by byl značně deformovaný.

Např. Rudolf Jan Slabý by byl jako překladatel z katalánštiny prakticky neznámý, Antonín

Pikhart  by byl  znám jen  coby překladatel  španělské  literatury,  pro  něhož  překládání  z

katalánštiny  –  soudě  pouze  dle  dvou  knižně  vydaných  překladů  –  představovalo  jen

okrajovou činnost a nikoli srdeční záležitost. V případě překladatelů Sigismunda Boušky či

Jana  Schejbala  jsou  časopisecky  publikované  překlady  a  rukopisy  nalezené  v  jejich

pozůstalosti  jednoznačným  dokladem  jejich  celoživotního  sepětí  s  katalánsky  psanou

literaturou  či  konkrétními  autory,  čímž  význam těchto  překladatelských  osobností  ještě
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zvýrazňují. A pokud jde například o Miloslava Pluhaře, bez nalezených dokladů a zmínek o

jeho překladatelské činnosti by i nadále zůstával pouze onou nenaplněnou „nadějí české

katalanistiky“. 

Svým širokým záběrem naše  práce potvrdila  rezervy dosavadních translatologických

prací (blíže např. Santoyo 2006), které se při zkoumání – obecných či konkrétních – dějin

překladu  soustřeďují  takřka  výhradně  na  knižně  vydané  překlady.  Ačkoli  chápeme,  že

zvláště u tzv. velkých literatur, jejichž recepce prostřednictvím překladu probíhá nadmíru

intenzivně, je vzhledem k množství vyhotovovaných překladů mnohdy obtížné uspokojivě

obsáhnout byť jen knižně vydanou překladovou produkci z příslušného jazyky či literatury,

je třeba vzít na vědomí, že takto zaměřené práce ani zdaleka nepředkládají ucelený obraz o

všech publikovaných překladech, natožpak o činnosti jednotlivých překladatelů či procesu

zpřístupňování dané cizí literatury jako celku, neboť nutně nabízejí jen zúžený pohled. S

ohledem na stále vzrůstající počet překladů uveřejňovaných prostřednictvím internetových

platforem je třeba brát do budoucna v potaz rovněž tato nová média. 

Nepočítáme-li stručnou studii Jana Schejbala a Davida Utrery (2004: 45-57),  je  naše

práce  prvním  pokusem  o  ucelené  přiblížení  česko-katalánských  literárních  vztahů

prizmatem  překladu.  Vzhledem  k  možnosti  pojednat  o  tématu  na  většímu  prostoru  je

zpracováváme mnohem podrobněji a obsáhleji, výsledkem čehož je ucelené a komplexní

podání dějin překládání  katalánsky psané literatury do češtiny, které nejen vysvětlují  či

objasňují jeho vývoj, ale zachycují i různorodé kauzální vztahy. Práce podává podrobný

obraz o jedné překladatelské, téměř 150 let trvající tradici, která nebyla doposud – i přes

vykonané práce – uspokojivě zmapována, zároveň však seznamuje i s netušeně bohatou

současností, o níž doposud nebylo známo vůbec nic. 

Pokud jde o naše vstupní hypotézy, podařilo se nám potvrdit, že klíčovými aktéry česko-

katalánské  literární  výměny  realizované  prostřednictvím  překladu  jsou  samotní

překladatelé  (popř.  další  zúčastněné  osoby),  přičemž  do  tohoto  procesu  významně

promlouvá různá míra pocitu česko-katalánské sounáležitosti, která je ovlivněna aktuální

politickou konstelací. 

Vedle  potvrzení  skutečnosti,  že  proces  zpřístupňování  katalánsky  psané  literatury

významně ovlivňuje politická konstelace, se dále také potvrdilo obecně platné pravidlo, že

velký  vliv  na  rozvoj  překladatelské  činnosti  má  institucionalizace  studia  příslušného

jazyka,  neboť značný  nárůst  překladatelů katalánské  literatury8 –  byť  mnoho z  nich  je

8 Pakliže mezi léty 1888 až 1989 se překladu katalánsky psané literatury věnovalo 13 překladatelů, jejich
počet za posledních třicet let vzrostl na celkových 55. Na tomto místě je však třeba poznamenat, že na
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podepsáno  jen  pod  jedním překladatelským počinem –  přímo a velmi  úzce  souvisí  se

zřízením pražského Lektorátu katalánštiny v roce 1991, kterým prošly stovky studentů a

který sám mnohé překladatelské projekty inicioval či jinak podporoval.

Ukázalo se  totiž,  že  ačkoli  v  procesu  zprostředkovávání  katalánsky  psané  literatury

přebírají zvláště v posledních třech desetiletích – někdy zčásti, někdy zcela – vůdčí úlohu

nakladatelé, někteří  překladatelé zůstávají i nadále významným aktérem této meziliterární

výměny. Výsledky našeho bádání tak nepřímo potvrzují předpoklad, k němuž ve své práci,

zkoumající vývoj postavení překladatelů ze skandinávských jazyků v letech 1890 až 1950,

dospěl Ondřej Vimr: „Překladatelské paradigma bude zřejmě vždy poměrně silné v případě

překladu z malé literatury, resp. mezi dvěma malými literaturami (…) V mainstreamové

kultuře naopak bude převládat paradigma nakladatelské politiky“ (Vimr 2014: 28). 

Potvrzení  našich  hypotéz  ohledně  vlivu  politické  (popř.  politicko-společenské)

konstelace, která vytváří podmínky pro zprostředkovávání katalánské literatury českému

čtenáři,  a  tudíž základní  rámec celého procesu,  ukázalo na relevantnost  pojmu  kairos,9

respektive úvah o tom, že některé překlady se odehrávají v okamžiku, kdy pro jejich vznik

nastává  příhodná  doba:  „Le  kairos c’est  aussi  le  moment  favorable  qui  rassemble  les

conditions  propices  à  l’émergence  d’une  traduction-œuvre“  (Delisle  2021:  195).10 A v

neposlední řadě se výsledky našeho výzkumu potvrdila platnost tezí, které formuloval již

Jiří Levý. Prokázalo se sepětí překladatele „se svou dobou a svým národem“ (Levý 2012:

33),  dále  pak  podmíněnost  překladové  tvorby  určitého  období  příslušnou  historickou

situací českou (Levý 2012: 198), jakož i skutečnost, že na recepci překladové literatury má

vliv mj.  její  národní původ, přičemž „značný význam měl i  vztah k dané cizí kultuře“

(Levý 2012: 197). 

Za  další  z  přínosů  naší  práce  považujeme  rovněž  skutečnost,  že  výsledky  našeho

výzkumu  plně  prokázaly,  že  aplikování  námi  zvoleného  metodologického  přístupu,  tj.

metody archivního výzkumu, je  pro zkoumání jakýchkoli dějin  překladu nejen nadmíru

vhodné a přínosné, nýbrž přímo nezbytné, neboť touto metodou se nám podařilo získat

velké množství neznámých, opomíjených či doposud nepublikovaných informací, které se

staly  významnými podklady  pro formulaci  výsledných tvrzení.  Díky nim,  jakož i díky

tomto nárůstu má podíl také časté překládání na základě španělské předlohy, přičemž někteří z těchto
překladatelů navíc rozšířili řady překladatelů katalánsky psané literatury nevědomě, tj.  bez ponětí,  že
překládají dílo psané původně katalánsky. 

9 Termín kairos v kontextu translatologie poprvé použil Antoine Berman (1990). Jean Delisle jej definuje
takto: „Moment favorable où surgit la traduction d’une œuvre ou sa retraduction“ (Delisle 2021: 194). 

10 „Kairos je také příznivým momentem, který spojuje podmínky vedoucí ke vzniku překladatelského díla.“
(překlad vlastní)
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množství dalších objevných skutečností a poznatků představuje předkládaná práce základní

východisko a oporu pro další bádání nejen na poli literárního překladu z katalánštiny, ale

zároveň otevírá i cestu ke studiu česko-katalánských vztahů obecně.11 

Ačkoli  je námi předkládaná práce především pokusem o zaplnění mezery v dějinách

českého  překladu,  v  souladu  se  standardy  soudobé  translatologie  se  zároveň  stává  i

příspěvkem k poznání problematiky překladu mezi dvěma středně velkými kulturami, což

je v případě národů slovanského a románského jazyka doposud málo probádaná oblast i z

hlediska mezinárodní translatologie.12 

11 Na tento přínos dějin překladu poukazuje mj. Anthony Pym: „Translation history can be a source of ideas
and data for the political or sociological study of international relations“ (Pym 1998: vii).

12 Na potřebu španělské, resp.  mezinárodní  translatologie  zaměřit  svou  pozornost  na  naši  geografickou
oblast a na teze vycházející z její zkušenosti poukazovali např. Julio César Santoyo (2011: 1984) a José
Lambert (2006: 175). 
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Pedagogická činnost

Ústav románských studií Filozofické fakulty Univerzity Karlovy (od 2015): 

ASZRS0030 Andorra: historie, politika a kultura

Ústav románských jazyků a literatur Filozofické fakulty Masarykovy univerzity (od 2021):

KJ1A001 Jazykový seminář katalánštiny 1
KJ1A002 Jazykový seminář katalánštiny 2
KJ1A021 Katalánská literatura 1
KJ1A022 Katalánská literatura 2
KJ1A023 Katalánská literatura 3
KJ1A024 Katalánská literatura 4
KJ1A051 Seminář k bakalářské diplomové práci 1  
KJ1A052 Seminář k bakalářské diplomové práci 2
KJ1B010 Překlad katalánských textů 1
KJ1B011 Překlad katalánských textů 2   
PRSJB001 Překladatelský seminář se zaměřením na umělecký překlad 
PRSJB008 Tlumočnický seminář zaměřený na rozvoj základních kompetencí
PRZA002 Teorie překladu
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